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Audiokurs Spanisch-Deutsch zum illustrierten 
Sprachführer “Deutsch als Fremdsprache”
Mit diesem Audio-Kurs lernen Sie die wichtigsten Wörter 
und Wendungen.

Zuerst hören Sie die Wörter in Deutsch. Danach hören Sie 
die korrekte Aussprache in der Fremdsprache. Es folgt 
eine Pause, die Sie dazu nutzen können, das Gehörte 
nachzusprechen. Scheuen Sie sich nicht, das Gehörte wirklich 
laut nachzusprechen. Wem das noch unangenehm ist, der 
sollte die Sprechübungen zunächst alleine machen. Später 
empfiehlt es sich jedoch, zur Verfeinerung der Aussprache 
einen Muttersprachler hinzuzuziehen.

Es hat sich bewährt, den Kurs mehrfach anzuhören, am 
besten an aufeinander folgenden Tagen. So prägt sich der 
neue Wortschatz am besten ein. 

Die Bedienung dieses Audio-Kurses ist einfach. Die Wörter 
und Wendungen sind thematisch geordnet und in Kapiteln 
zusammengefasst. Jedes Kapitel entspricht einem Track.

Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Lernen!

Jourist Verlags GmbH * www.jourist.de
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quería decir eso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

Nächstes Mal werde ich es richtig machen. [ˈnɛːçstəs maːl ˈveːɐ̯də 
ɪç ɛs ˈʀɪçtɪç ˈmaχn̩] La próxima vez lo haré bien. . . . . . . . . . . . . . 22

Entschuldigen Sie bitte meine Verspätung. [ˌɛntˈʃʊldɪɡn̩ ziː ˈbɪtə 
ˈmaɪ̯nə ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋ] Discúlpeme por el retraso. . . . . . . . . . . . . . . 22

Kann ich Sie für einen Moment stören? [kan ɪç ziː fyːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
moˈmɛnt ˈʃtøːʀən] ¿Le puedo molestar un momento? . . . . . . . . . . 22

Könnten Sie mir bitte helfen? [ˈkœntn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə ˈhɛlfn̩] ¿Me 
podría ayudar, por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Sagen Sie das bitte noch einmal. [ˈzaːɡn̩ ziː das ˈbɪtə nɔχ ˈaɪ̯nmaːl] 
Repita eso una vez más, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Bitte sprechen Sie langsamer. [ˈbɪtə ˈʃpʀɛçn̩ ziː ˈlaŋˌzaːmɐ] Por 
favor, hable más despacio.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Könnten Sie das wiederholen? [ˈkœntn̩ ziː das ˌviːdɐˈhoːlən] ¿Podría 
repetir eso? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Bitte schreiben Sie es hier auf. [ˈbɪtə ˈʃʀaɪ̯bn̩ ziː ɛs hiːɐ̯ aʊ̯f] Por 
favor, escríbalo aquí. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Verstehen Sie? [ˌfɛɐ̯ˈʃteːən ziː] ¿Entiende usted?. . . . . . . . . . . . . . . 23

Bitte beeilen Sie sich. [ˈbɪtə ˌbəˈʔaɪ̯lən ziː zɪç sɪç] Por favor, dese 
prisa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Kommen Sie mit! [ˈkɔmən ziː mɪt] ¡Venga conmigo! . . . . . . . . . . . . 23

Kann ich mir das mal anschauen? [kan ɪç miːɐ̯ das maːl ˈanˌʃaʊ̯ən] 
¿Puedo verlo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Kann ich mir Ihren Stift leihen? [kan ɪç miːɐ̯ ˈiːʀən ʃtɪft ˈlaɪ̯ən] 
¿Puedo pedirle prestado su bolígrafo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Kann ich mir Ihr Auto leihen? [kan ɪç miːɐ̯ iːɐ̯ ˈaʊ̯to ˈlaɪ̯ən] ¿Puedo 
pedirle prestado su coche? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Könnten Sie bitte diesen Brief für mich abschicken? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə 
ˈdiːzən bʀiːf fyːɐ̯ mɪç ˈapˌʃɪkn̩] ¿Puede por favor enviar por mí esta 
carta? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Kann ich Ihre Adresse haben? [kan ɪç ˈiːʀə aˈdʀɛsə ˈhaːbən] ¿Me 
puede dar su dirección? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Kann ich Ihre Telefonnummer haben? [kan ɪç ˈiːʀə teleˈfoːnˌnʊmɐ 
ˈhaːbən] ¿Me puede dar su número de teléfono? . . . . . . . . . . . . . . 24

Kann ich Ihre E-Mail-Adresse haben? [kan ɪç ˈiːʀə ˈiːmeɪ̯lʔaˌdʀɛsə 
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ˈhaːbən] ¿Me puede dar su correo electrónico? . . . . . . . . . . . . . . . 24

Können Sie mich in der Innenstadt absetzen? [ˈkœnən ziː mɪç ɪn 
deːɐ̯ ˈɪnənˌʃtat ˈapˌzɛʦn̩] ¿Me puede dejar en el centro? . . . . . . . 24

Ich bin nicht sicher. [ɪç bɪn nɪçt ˈzɪçɐ] No estoy seguro. . . . . . . . . 25

Das ist wunderbar! [das ɪst ˈvʊndɐˌbaːɐ̯] ¡Es maravilloso! . . . . . . . 25

Das ist schrecklich! [das ɪst ˈʃʀɛklɪç] ¡Es horrible! . . . . . . . . . . . . . 25

Ich bin traurig. [ɪç bɪn ˈtʀaʊ̯ʀɪç] Estoy triste. . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Beruhigen Sie sich, alles wird gut. [ˌbəˈʀuːɪɡn̩ ziː zɪç sɪç ˈaləs vɪʁt 
ɡuːt] Cálmese, todo va a salir bien. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Das ist aber schade! [das ɪst ˈaːbɐ ˈʃaːdə] ¡Qué lástima! . . . . . . . . 25

Was für eine Überraschung! [vas fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˌyːbɐˈʀaʃʊŋ] ¡Qué 
sorpresa!. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Das reicht! [das ʀaɪ̯çt] ¡Es suficiente! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Natürlich! [ˌnaˈtyːɐ̯lɪç] ¡Por supuesto! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Herzliche Glückwünsche! [ˈhɛʁtslɪçə ˈɡlʏkˌvʏnʃə] ¡Felicidades! . . . 26

Frohe Weihnachten! [ˈfʀoːə ˈvaɪ̯ˌnaχtn̩] ¡Feliz Navidad! . . . . . . . . . . 26

Die besten Wünsche für ein glückliches neues Jahr! [diː ˈbɛstn̩ ˈvʏnʃə 
fyːɐ̯ aɪ̯n ˈɡlʏklɪçəs ˈnɔɪ̯əs jaːɐ̯] ¡Mis mejores deseos para el año 
nuevo! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

Die besten Wünsche zum Geburtstag! [diː ˈbɛstn̩ ˈvʏnʃə tsʊm 
ˌɡəˈbuːɐ̯ʦˌtaːk] ¡Mis mejores deseos por su cumpleaños! . . . . . . . 26

Gute Reise! [ˈɡuːtə ˈʀaɪ̯zə] ¡Buen viaje! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

Schönen Tag noch! [ˈʃøːnən taːk nɔχ] ¡Que tenga un buen día! . . . . 26

Viel Glück! [fiːl ɡlʏk] ¡Buena suerte!. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

Lassen Sie uns wieder treffen! [ˈlasn̩ ziː ʊns ˈviːdɐ ˈtʀɛfn̩] ¡Volvamos 
a quedar!. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

Guten Appetit! [ɡuːtn̩ apeˈtiːt] ¡Buen provecho! . . . . . . . . . . . . . . . . 26

Zum Wohl! [tsʊm voːl] ¡Salud! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

Wie spät ist es? [viː ʃpɛːt ɪst ɛs] ¿Qué hora es?. . . . . . . . . . . . . . . . 27

in einer Stunde [ɪn ˈaɪ̯nɐ ˈʃtʊndə] dentro de una hora . . . . . . . . . . . 27

Von wann? [fɔn van] ¿Desde qué hora? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Bis wann? [bɪs van] ¿Hasta qué hora?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Es ist früh. [ɛs ɪst fʀyː] Es pronto.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Es ist spät. [ɛs ɪst ʃpɛːt] Es tarde. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Es ist rechtzeitig. [ɛs ɪst ˈʀɛçtˌʦaɪ̯tɪç] Es puntual. . . . . . . . . . . . . . 27

Ist es schon spät? [ɪst ɛs ʃoːn ʃpɛːt] ¿Es tarde? . . . . . . . . . . . . . . . 27

Wie lange wird es dauern? [viː ˈlaŋə vɪʁt ɛs ˈdaʊ̯ɐn] ¿Cuánto 
tardará?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Es ist Mittag. [ɛs ɪst ˈmɪtaːk] Es medio día. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Es ist Mitternacht. [ɛs ɪst ˈmɪtɐˌnaχt] Es media noche.. . . . . . . . . . 28

Ich fahre am Morgen ab. [ɪç ˈfaːʀə am ˈmɔʁɡŋ̍ ap] Me voy por la 
mañana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Ich fahre am Abend ab. [ɪç ˈfaːʀə am ˈaːbn̩t ap]  
Me voy por la noche. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Ich fahre am Nachmittag ab. [ɪç ˈfaːʀə am ˈnaːχmɪˌtaːk ap] Me voy 
por la tarde.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Welcher Tag ist heute? [ˈvɛlçɐ taːk ɪst ˈhɔɪ̯tə] ¿Qué día es hoy? . . . 28

Welcher Tag ist morgen? [ˈvɛlçɐ taːk ɪst ˈmɔʁɡŋ̍] ¿Qué día es 
mañana? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Minute [miˈnuːtə] minuto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Stunde [ˈʃtʊndə] hora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Nacht [naχt] noche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Tag [taːk] día . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Woche [ˈvɔχə] semana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

heute [ˈhɔɪ̯tə] hoy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

gestern [ˈɡɛstɐn] ayer. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

morgen [ˈmɔʁɡŋ̍] mañana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

morgen früh [ˈmɔʁɡŋ̍ fʀyː] mañana por la mañana . . . . . . . . . . . . . 29

ein Uhr [aɪ̯n uːɐ̯] la una en punto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

zwei Uhr [ʦvaɪ̯ uːɐ̯] las dos en punto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

drei Uhr [dʀaɪ̯ uːɐ̯] las tres en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

vier Uhr [fiːɐ̯ uːɐ̯] las cuatro en punto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

fünf Uhr [fʏnf uːɐ̯] las cinco en punto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

sechs Uhr [zɛks uːɐ̯] las seis en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

sieben Uhr [ˈziːbm̩ uːɐ̯] las siete en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

acht Uhr [aχt uːɐ̯] las ocho en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

neun Uhr [nɔɪ̯n uːɐ̯] las nueve en punto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

zehn Uhr [ʦeːn uːɐ̯] las diez en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

elf Uhr [ɛlf uːɐ̯] las once en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

zwölf Uhr [tsvœlf uːɐ̯] las doce en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

vormittags [ˈfoːɐ̯mɪˌtaːks] de la mañana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

nachmittags, abends [ˈnaːχmɪˌtaːks ˈaːbn̩ʦ] de la tarde . . . . . . . . 29

Monat [ˈmoːnat] mes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Januar [ˈjanu̯aːɐ̯] enero. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Februar [ˈfeːbʀuaːɐ̯] febrero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

März [mɛʁʦ] marzo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

April [aˈpʀɪl] abril . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Mai [maɪ̯] mayo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Juni [ˈjuːni] junio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Juli [ˈjuːli] julio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

August [aʊ̯ˈɡʊst] agosto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

September [zɛpˈtɛmbɐ] septiembre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Oktober [ɔkˈtoːbɐ] octubre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

November [noˈvɛmbɐ] noviembre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Dezember [deˈʦɛmbɐ] diciembre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Jahr [jaːɐ̯] año. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Frühling [ˈfʀyːlɪŋ] primavera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Sommer [ˈzɔmɐ] verano . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Herbst [hɛʁpst] otoño . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Winter [ˈvɪntɐ] invierno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Wie ist das Wetter heute? [viː ɪst das ˈvɛtɐ ˈhɔɪ̯tə] ¿Qué tiempo hace 
hoy? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Das Wetter ist heute gut. [das ˈvɛtɐ ɪst ˈhɔɪ̯tə ɡuːt] Hoy hace buen 
tiempo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Das Wetter ist heute schlecht. [das ˈvɛtɐ ɪst ˈhɔɪ̯tə ʃlɛçt] Hoy hace 
mal tiempo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Heute ist es warm. [ˈhɔɪ̯tə ɪst ɛs vaʁm] Hoy está templado.. . . . . . 30

Heute ist es kalt. [ˈhɔɪ̯tə ɪst ɛs kalt] Hoy hace frío. . . . . . . . . . . . . . 30

Was für ein schöner Tag. [vas fyːɐ̯ aɪ̯n ˈʃøːnɐ taːk]  
Es un bonito día. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Es regnet. [ɛs ˈrɛɲnət] Está lloviendo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Es schneit. [ɛs ˈʃnaɪ̯t] Está nevando. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Schnee [ʃneː] nieve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Regen [ˈʀeːɡn̩] lluvia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Sonne [ˈzɔnə] sol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Nebel [ˈneːbl̩] niebla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
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Wind [vɪnt] viento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Gewitter [ɡəˈvɪtɐ] tormenta eléctrica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Sturm [ʃtʊʁm] tempestad. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

raues Wetter [ʀaʊ̯əs ˈvɛtɐ] clima severo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Hitze [ˈhɪtsə] calor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Montag [ˈmoːnˌtaːk] lunes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

Dienstag [ˈdiːnsˌtaːk] martes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

Mittwoch [ˈmɪtvɔχ] miércoles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

Donnerstag [ˈdɔnɐsˌtaːk] jueves . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

Freitag [ˈfʀaɪ̯taːk] viernes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

Samstag/Sonnabend [ˈzamsˌtaːk/ˈzɔnˌʔaːbn̩t] sábado. . . . . . . . . . 31

Sonntag [ˈzɔnˌtaːk] domingo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

null [nʊl] cero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

eins [aɪ̯ns] uno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

zwei [ʦvaɪ̯] dos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

drei [dʀaɪ̯] tres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

vier [fiːɐ̯] cuatro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

fünf [fʏnf] cinco. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

sechs [zɛks] seis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

sieben [ˈziːbm̩] siete . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

acht [aχt] ocho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

neun [nɔɪ̯n] nueve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

zehn [ʦeːn] diez . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

elf [ɛlf] once . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

zwölf [tsvœlf] doce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

dreizehn [ˈdʀaɪ̯ʦeːn] trece . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

vierzehn [ˈfɪʁʦeːn] catorce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

fünfzehn [ˈfʏnfʦeːn] quince. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

sechzehn [ˈzɛçʦeːn] dieciséis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

siebzehn [ˈziːptseːn] diecisiete . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

achtzehn [ˈaχʦeːn] dieciocho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

neunzehn [ˈnɔɪ̯nʦeːn] diecinueve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

zwanzig [ˈʦvanʦɪç] veinte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

einundzwanzig [ˈaɪ̯nʔʊntˈʦvanʦɪç] veintiuno . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

dreißig [ˈdʀaɪ̯sɪç] treinta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

vierzig [ˈfɪʁʦɪç] cuarenta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

fünfzig [ˈfʏnfʦɪç] cincuenta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

sechzig [ˈzɛçʦɪç] sesenta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

siebzig [ˈziːpʦɪç] setenta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

achtzig [ˈaχʦɪç] ochenta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

neunzig [nɔɪ̯ntsɪç] noventa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

hundert [ˈhʊndɐt] cien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

zweihundert [ˈʦvaɪ̯ˌhʊndɐt] doscientos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

fünfhundert [ˈfʏnfˈhʊndɐt] quinientos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

tausend [ˈtaʊ̯zn̩t] mil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

Million [mɪˈli̯oːn] millón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

Milliarde [mɪˈli̯aʁdə] mil millones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

TRACK 3. REISEN
Bitte zeigen Sie mir, wie man dieses Formular ausfüllt. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ 

ziː miːɐ̯ viː man ˈdiːzəs ˌfɔʁmuˈlaːɐ̯ ˈaʊ̯sˌfʏlt] Por favor, dígame 
como rellenar este formulario. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

Hier ist mein Reisepass. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈʀaɪ̯zəˌpas] Aquí está mi 
pasaporte.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

Hier ist mein Visum. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈviːzʊm] Aquí está mi visado.. . 34

Würden Sie bitte meinen Reisepass abstempeln? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə 
ˈmaɪ̯nən ˈʀaɪ̯zəˌpas ˈapˌʃtɛmpl̩n] ¿Podría sellar mi pasaporte, por 
favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

Ich bin alleine hier. [ɪç bɪn aˈlaɪ̯nə hiːɐ̯] Vengo solo. . . . . . . . . . . . 34

Ich bin mit meiner Familie hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ ˌfaˈmiːli̯ə hiːɐ̯] 
Vengo con mi familia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

Ich bin mit einer Gruppe hier. [ɪç bɪn mɪt ˈaɪ̯nɐ ˈɡʀʊpə hiːɐ̯] Vengo 
con un grupo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

Das ist mein erster Besuch. [das ɪst maɪ̯n ˈeːɐ̯stɐ bəˈzuːχ] Esta es 
mi primera visita. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

Kann ich noch ein Zollformular bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n 
ˈʦɔlfɔʁmuˌlaːɐ̯ ˌbəˈkɔmən] ¿Me podría dar otro formulario de 
aduana? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

Ich habe vor, ein paar Wochen hier zu bleiben. [ɪç ˈhaːbə foːɐ̯ aɪ̯n 
paːɐ̯ ˈvɔχn̩ hiːɐ̯ ʦuː ˈblaɪ̯bm̩] Planeo quedarme unas semanas.. . 35

Das ist mein Transitvisum. [das ɪst maɪ̯n tʀanˈziːtˌviːzʊm] Este es 
mi pase de tránsito. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

Ich habe nur persönliche Sachen. [ɪç ˈhaːbə nuːɐ̯ ˌpɛɐ̯ˈzøːnlɪçə 
ˈzaχn̩] Solamente tengo artículos de uso personal.. . . . . . . . . . . . . 35

Hier ist meine Zollerklärung. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈʦɔlɛɐ̯ˌklɛːʀʊŋ] Aquí 
está mi declaración.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

Ich habe nichts zu verzollen. [ɪç ˈhaːbə nɪçts ʦuː ˌfɛɐ̯ˈʦɔlən] No 
tengo nada que declarar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

Grenzübergang [ˈɡʀɛnʦʔyːbɐˌɡaŋ] Zona fronteriza. . . . . . . . . . . . . 35

Grüner Korridor [ˈɡʀyːnɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Canal verde . . . . . . . . . . . . . . 35

Roter Korridor [ˈʀoːtɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Canal rojo . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

Nichts zu verzollen [nɪçʦ ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Nada que declarar . . . . . 35

Waren zu verzollen [ˈvaːʀən ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Artículos que declarar 35

Duty Free Shop [ˈdjuːti fɹiː ʃɔp] Tienda libre de impuestos . . . . . . . . 35

Wo ist die Wechselstube? [voː ɪst diː ˈvɛksl̩ˌʃtuːbə] ¿Dónde está la 
oficina de cambio de divisa?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

Wo ist der Autoverleih? [voː ɪst deːɐ̯ ˈaʊ̯tofɛɐ̯ˌlaɪ̯] ¿Dónde está la 
oficina de alquiler de vehículos? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

Wo ist die Bushaltestelle? [voː ɪst diː ˈbʊshaltəˌʃtɛlə] ¿Dónde está la 
parada de autobuses? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

Wo ist der Taxistand? [voː ɪst deːɐ̯ ˈtaksiˌʃtant] ¿Dónde están los 
taxis? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

Wie lange muss ich auf den Anschluss warten? [viː ˈlaŋə mʊs ɪç 
aʊ̯f deːn ˈanʃlʊs ˈvaʁtən] ¿Cuánto tiempo se tarda en hacer una 
conexión? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

Kann ich hier ein Hotelzimmer reservieren? [kan ɪç hiːɐ̯ aɪ̯n 
hoˈtɛlˌʦɪmɐ ˌʀezɛʁˈviːʀən] ¿Puedo reservar una habitación de hotel 
aquí?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

Wo hält der Shuttlebus? [voː hɛlt deːɐ̯ ˈʃʌtlˌbʊs] ¿Dónde puedo coger 
un autobús de ida y vuelta? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

Bringen Sie mich bitte hierhin. [ˈbʀɪŋən ziː mɪç ˈbɪtə ˈhiːɐ̯hɪn] 
¿Podría llevarme aquí por favor?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

Wie kann ich von hier zu diesem Ort kommen? [viː kan ɪç fɔn hiːɐ̯ 
ʦuː ˈdiːzəm ɔʁt ˈkɔmən] ¿Cómo puedo llegar a este lugar desde 
aquí?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Ist das ein Direktflug? [ɪst das aɪ̯n diˈʀɛktˌfluːk]  
¿Es un vuelo directo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Ist das ein Nonstopp-Flug? [ɪst das aɪ̯n ˈnɔnʃtɔpˌfluːk] ¿Es un vuelo 
sin escalas?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Ist das ein Expresszug? [ɪst das aɪ̯n ɛksˈpʀɛsˌʦuːk] ¿Es un tren 
expreso? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Gibt es noch Plätze auf dem Flug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə aʊ̯f deːm 
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fluːk] ¿Hay asientos en el vuelo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Gibt es noch Plätze in dem Zug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm ʦuːk] 
¿Hay asientos en el tren? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Gibt es noch Plätze in dem Bus? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm bʊs] 
¿Hay asientos en el autobús? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Wie oft gehen die Flüge? [viː ɔft ˈɡeːən diː ˈflyːɡə] ¿Con qué 
frecuencia salen los vuelos? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Wie oft fahren die Züge? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈʦyːɡə] ¿Con qué 
frecuencia salen los trenes? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Wie oft fahren die Busse? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈbʊsə] ¿Con qué 
frecuencia salen los autobuses? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Muss ich von einem Flugzeug in ein anderes umsteigen? [mʊs ɪç 
fɔn ˈaɪ̯nəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ɪn aɪ̯n ˈanˌdəʀəs ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] ¿Tengo que 
cambiar de avión? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

Muss ich von einem Zug in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç fɔn 
ˈaɪ̯nəm ʦuːk ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] ¿Tengo que 
cambiar de tren? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

Muss ich von einem Bus in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç fɔn 
ˈaɪ̯nəm bʊs ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] ¿Tengo que cambiar 
de autobús?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Flugzeug reservieren. [ɪç 
ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˌʀezɛʁˈviːʀən] 
Quisiera reservar un asiento en este avión. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Zug reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ʦuːk ˌʀezɛʁˈviːʀən] Quisiera 
reservar un asiento en este tren. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Bus reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm bʊs ˌʀezɛʁˈviːʀən] Quisiera 
reservar un asiento en este autobús. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

Was kostet das Ticket? [vas ˈkoːstət das ˈtɪkət] ¿Cuánto cuesta el 
billete? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

Gibt es irgendwelche ermäßigte Tarife? [ɡiːpt ɛs ˈɪʁɡn̩tˌvɛlçə 
ˌɛɐ̯ˈmɛːsɪçtə ˌtaˈʀiːfə] ¿Hay alguna tarifa reducida?. . . . . . . . . . . . 38

Ein Businessclass-Ticket, bitte. [aɪ̯n ˈbɪznɪsklaːsˌtɪkət ˈbɪtə] Un 
billete de primera clase, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Ein Economyclass-Ticket, bitte. [aɪ̯n iˈkɔnəmiklaːsˌtɪkət ˈbɪtə] Un 
billete de segunda clase, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Eine Rückfahrkarte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈʀʏkfaːɐ̯ˌkaʁtə ˈbɪtə] Un billete de 
ida y vuelta, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Eine einfache Fahrkarte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈaɪ̯nˌfaχə ˈfaːɐ̯ˌkaʁtə ˈbɪtə] Un 
billete de ida, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Wie früh muss ich am Flughafen sein? [viː fʀyː mʊs ɪç am 

ˈfluːkˌhaːfn̩ zaɪ̯n] ¿Con cuánto tiempo de antelación tengo que estar 
en el aeropuerto?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Wie früh muss ich am Bahnhof sein? [viː fʀyː mʊs ɪç am ˈbaːnˌhoːf 
zaɪ̯n] ¿Con cuánto tiempo de antelación tengo que estar en la 
estación?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Um wie viel Uhr soll ich einchecken? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ zɔl ɪç ˈaɪ̯nˌʧɛkn̩] 
¿A qué hora debo registrarme? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Um wie viel Uhr geht der Flug? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ɡeːt deːɐ̯ fluːk] ¿A 
qué hora sale el vuelo?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

Um wie viel Uhr fährt der Zug? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t deːɐ̯ ʦuːk] ¿A 
qué hora sale el tren?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

Um wie viel Uhr fährt der Bus? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t deːɐ̯ bʊs] ¿A qué 
hora sale el autobús? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

Um wie viel Uhr kommen wir an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ˈkɔmən viːɐ̯ an] ¿A 
qué hora llegaremos?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

Wie viel Gepäck kann ich mitnehmen? [viː fiːl ɡəˈpɛk kan ɪç 
ˈmɪtˌneːmən] ¿Cuánto equipaje puedo llevar? . . . . . . . . . . . . . . . . 40

Ich habe kein Gepäck. [ɪç ˈhaːbə kaɪ̯n ɡəˈpɛk] No tengo equipaje. 40

Ich möchte meine Reservierung stornieren. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˌʃtɔʁˈniːʀən] Quisiera cancelar mi reserva. . . . . . . . 40

Ich möchte meine Reservierung ändern. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˈɛndɐn] Quisiera cambiar mi reserva. . . . . . . . . . . . 40

Ich möchte meine Reservierung bestätigen. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˌbəˈʃtɛːtɪɡən] Quisiera confirmar mi reserva.. . . . . . 40

Wo ist das Check-in? [voː ɪst das ˈtʃɛkɪn] ¿Dónde me registro? . . . 41

Schicken Sie bitte mein Gepäck zum Hotel. [ˈʃɪkn̩ ziː ˈbɪtə maɪ̯n 
ɡəˈpɛk tsʊm hoˈtɛl] ¿Podría enviar mi equipaje al hotel, por favor? 41

Wie hoch ist die Gebühr für Übergepäck? [viː hoːχ ɪst diː ɡəˈbyːɐ̯ 
fyːɐ̯ ˈyːbɐɡəˌpɛk] ¿Cuánto cuesta el exceso de equipaje? . . . . . . . 41

Um wie viel Uhr kann man an Bord gehen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ kan man 
an bɔʁt ˈɡeːən] ¿A qué hora empieza el embarque? . . . . . . . . . . . 41

Von welchem Flugsteig geht dieser Flug? [fɔn ˈvɛlχəm ˈfluːkˌʃtaɪ̯k 
ɡeːt ˈdiːzɐ fluːk] ¿De qué puerta sale este vuelo? . . . . . . . . . . . . . 41

Wird dieser Flug rechtzeitig starten? [vɪʁt ˈdiːzɐ fluːk ˈʀɛçtˌʦaɪ̯tɪç 
ˈʃtaʁtn̩] ¿Saldrá a tiempo este vuelo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

Gibt es Verspätungen? [ɡiːpt ɛs ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋən] ¿Hay retrasos? . . . 42

Ich hätte gerne einen Fensterplatz bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
ˈfɛnstɐˌplaʦ ˈbɪtə] Quisiera un asiento de ventanilla, por favor. . . . 42

Ich hätte gerne einen Platz am Gang bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
plaʦ am ɡaŋ ˈbɪtə] Quisiera un asiento de pasillo, por favor. . . . . 42

Können wir in diesem Flughafen einkaufen gehen? [ˈkœnən viːɐ̯ ɪn 
ˈdiːzəm ˈfluːkˌhaːfn̩ ˈaɪ̯nˌkaʊ̯fn̩ ˈɡeːən] ¿Podemos hacer compras en 
este aeropuerto? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

In welcher Währung ist das? [ɪn ˈvɛlçɐ ˈvɛːʀʊŋ ɪst das] ¿En qué 
moneda está? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

Kann ich mit Euro bezahlen? [kan ɪç mɪt ˈɔɪ̯ʀo ˌbəˈʦaːlən] ¿Puedo 
pagar en euros?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Kann ich mit Reiseschecks bezahlen? [kan ɪç mɪt ˈʀaɪ̯zəˌʃɛks 
ˌbəˈʦaːlən] ¿Puedo pagar en cheques de viaje?. . . . . . . . . . . . . . . 43

Muss ich für die hier gekauften Waren Zoll bezahlen? [mʊs ɪç fyːɐ̯ 
diː hiːɐ̯ ˌɡəˈkaʊ̯ftn̩ ˈvaːʀən ʦɔl ˌbəˈʦaːlən] ¿Tengo que pagar 
impuestos de los artículos que compré aquí? . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Bitte geben Sie mir eine Quittung. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə 
ˈkvɪtʊŋ] Por favor, deme un recibo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Ankunft [ˈankʊnft] Llegadas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Abflug [ˈapˌfluːk] Salidas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Sicherheitscheck [ˈzɪçɐhaɪ̯tsˌʧɛk] revisión de seguridad. . . . . . . . . 43

Passkontrolle [ˈpaskɔnˌtʀɔlə] control de pasaporte . . . . . . . . . . . . . 43

Flugsteig [ˈfluːkˌʃtaɪ̯k] puerta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

verspätet [fɛɐ̯ˈʃpɛːtət] retrasado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

gelandet [ɡəˈlandət] aterrizado. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

gestrichen [ɡəˈʃtʀɪçn̩] cancelado. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Flug [fluːk] vuelo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Flugnummer [ˈfluːkˌnʊmɐ] número de vuelo . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Bordkarte [ˈbɔʁtˌkaʁtə] tarjeta de embarque . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Wo kann ich mein Gepäck bekommen? [voː kan ɪç maɪ̯n ɡəˈpɛk 
ˌbəˈkɔmən] ¿Dónde puedo recoger mi equipaje? . . . . . . . . . . . . . . 44

Ich kann mein Gepäck nicht finden. [ɪç kan maɪ̯n ɡəˈpɛk nɪçt 
ˈfɪndn̩] No encuentro mi equipaje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Ich habe beim Einchecken keinen Gepäckschein bekommen. [ɪç 
ˈhaːbə baɪ̯m ˈaɪ̯nˌʧɛkn̩ ˈkaɪ̯nən ɡəˈpɛkˌʃaɪ̯n ˌbəˈkɔmən] No recibí 
la etiqueta de equipaje cuando me registré. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Mein Gepäck ist beschädigt, und einige Sachen fehlen. [maɪ̯n 
ɡəˈpɛk ɪst ˌbəˈʃɛːdɪçt ʊnt ˈaɪ̯nɪɡə ˈzaχn̩ ˈfeːlən] Mi equipaje está 
roto y faltan algunas cosas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Das ist mein Gepäck. [das ɪst maɪ̯n ɡəˈpɛk] Este es mi equipaje. . 44

Wo sind die Gepäckschließfächer? [voː zɪnt diː ɡəˈpɛkʃliːsˌfɛçɐ] 
¿Dónde están las taquillas para equipaje?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Wo sind die Gepäckwagen? [voː zɪnt diː ɡəˈpɛkˌvaːɡŋ̍] ¿Dónde están 
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los carritos para equipaje? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Wo ist dieser Platz? [voː ɪst ˈdiːzɐ plaʦ] ¿Dónde está este asiento? 45

Kann ich den Platz mit Ihnen tauschen? [kan ɪç deːn plaʦ mɪt 
ˈiːnən ˈtaʊ̯ʃn̩] ¿Podría cambiar mi asiento con el de usted? . . . . . . . 45

Würden Sie mir bitte ein Kopfkissen holen? [ˈvʏʁdən ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
aɪ̯n ˈkɔpfˌkɪsn̩ ˈhoːlən] ¿Me podría dar una almohada, por favor? . 45

Eine Spucktüte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈʃpʊkˌtyːtə ˈbɪtə] Una bolsa para el 
mareo, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

Bitte geben Sie mir eine Flasche Bier. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə 
ˈflaʃə biːɐ̯] ¿Podría traerme una botella de cerveza? . . . . . . . . . . . . 45

Bitte geben Sie mir ein Glas Wein. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ aɪ̯n ɡlaːs 
vaɪ̯n] ¿podría traerme una copa de vino? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

Kann ich noch ein Getränk bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n ɡəˈtʀɛŋk 
ˌbəˈkɔmən] ¿Me puede traer otra copa? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

Ich möchte etwas zu essen bestellen. [ɪç ˈmœçtə ˈɛtvas ʦuː ˈɛsn̩ 
ˌbəˈʃtɛlən] Me gustaría pedir algo de comer, por favor. . . . . . . . . . . 45

Ich hätte gerne einen Tee, bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən teː ˈbɪtə] 
Quisiera un té, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

Ich hätte gerne einen Kaffee, bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən ˈkafe 
ˈbɪtə] Quisiera un café, por favor.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

Wie groß wird die Verspätung sein? [viː ɡʀoːs vɪʁt diː ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋ 
zaɪ̯n] ¿Cuánto tiempo se retrasará? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

Wann wird das Flugzeug abfliegen? [van vɪʁt das ˈfluːkˌʦɔɪ̯k 
ˈapˌfliːɡn̩] ¿Cuándo saldrá el vuelo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

Wann wird das Flugzeug landen? [van vɪʁt das ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˈlandn̩] 
¿Cuándo llegará el vuelo?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

Wie lange haben wir hier Aufenthalt? [viː ˈlaŋə ˈhaːbən viːɐ̯ hiːɐ̯ 
ˈaʊ̯fʔɛnthalt] ¿Cuánto tiempo estaremos parados aquí? . . . . . . . . . 46

Mir ist schlecht. [miːɐ̯ ɪst ʃlɛçt] Me siento mareado. . . . . . . . . . . . . 46

Kann ich meinen Sitz zurückstellen? [kan ɪç ˈmaɪ̯nən zɪʦ 
ʦuˈʀʏkˌʃtɛlən] ¿Puedo reclinar mi asiento? . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

Bitte anschnallen. [ˈbɪtə ˈanˌʃnalən] Abróchense los cinturones. . . . 46

Sauerstoffmaske [ˈzaʊ̯ɐʃtɔfmaskə] mascarilla de oxigeno. . . . . . . . 46

Toilette [to̯aˈlɛtə] servicio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

Könnte ich einen Fahrplan bekommen? [ˈkœntə ɪç ˈaɪ̯nən ˈfaːɐ̯ˌplaːn 
ˌbəˈkɔmən] ¿Me podría dar un horario? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

Ist dieser Busfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈbʊsˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] ¿Es 
actual este horario del autobús? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

Ist dieser Zugfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈʦuːkˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] 
¿Es actual este horario del tren?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

Ich habe den Bus verpasst. Wann fährt der nächste ab? [ɪç ˈhaːbə 
deːn bʊs fɛɐ̯ˈpast van fɛːɐ̯t deːɐ̯ ˈnɛːçstə ap] He perdido el 
autobús. ¿A qué hora sale el siguiente? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

Ist das ein direkter Zug? [ɪst das aɪ̯n ˌdiˈʀɛktɐ ʦuːk] ¿Este tren es 
directo?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

Gibt es hier einen Speisewagen? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
ˈʃpaɪ̯zəˌvaːɡn̩] ¿Hay vagón restaurante? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

Wie lange hält der Zug hier? [viː ˈlaŋə hɛlt deːɐ̯ ʦuːk hiːɐ̯] ¿Cuánto 
tiempo para aquí el tren? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

In welchem Wagen ist mein Platz? [ɪn ˈvɛlχəm ˈvaːɡŋ̍ ɪst maɪ̯n 
plaʦ] ¿En qué vagón está mi asiento? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

Wo ist mein Sitzplatz? [voː ɪst maɪ̯n ˈzɪʦˌplaʦ] ¿Dónde está mi 
asiento? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

Wo ist mein Abteil? [voː ɪst maɪ̯n apˈtaɪ̯l] ¿Dónde está mi 
compartimento?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

Ist dieser Platz besetzt? [ɪst ˈdiːzɐ plaʦ bəˈzɛʦt] ¿Está ocupado este 
asiento? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

Ich glaube, das ist mein Platz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə das ɪst maɪ̯n plaʦ] Creo 
que este es mi asiento. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

Wie lange hält der Bus hier? [viː ˈlaŋə hɛlt deːɐ̯ bʊs hiːɐ̯] ¿Cuánto 
tiempo para aquí el autobús? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Wo ist die nächste Haltestelle? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈhaltəˌʃtɛlə] 
¿Dónde es la próxima parada? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

An welcher Haltestelle soll ich aussteigen? [an ˈvɛlçɐ ˈhaltəˌʃtɛlə zɔl 
ɪç ˈaʊ̯sˌʃtaɪ̯ɡən] ¿En que parada debo bajar?. . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Bitte halten Sie hier an. [ˈbɪtə ˈhaltn̩ ziː hiːɐ̯ an] ¿Podría parar aquí, 
por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Wie viele Haltestellen sind es von hier? [viː ˈfiːlə ˈhaltəˌʃtɛlən zɪnt ɛs 
fɔn hiːɐ̯] ¿Cuántas paradas hace desde aquí? . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Gepäckfach [ɡəˈpɛkfaχ] portaequipajes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Abteil [apˈtaɪ̯l] compartimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Wagen [ˈvaːɡŋ̍] vagón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Bestimmungsort [bəˈʃtɪmʊŋsˌʔɔʁt] destino. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Abfahrtszeit [ˈapfaːɐ̯ʦˌʦaɪ̯t] hora de salida . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Strecke [ˈʃtʀɛkə] vía. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Wartesaal [ˈvaʁtəˌzaːl] sala de espera. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Zu den Zügen [ʦuː deːn ˈʦyːɡn̩] A las plataformas . . . . . . . . . . . . . 49

Fundbüro [ˈfʊntbyʀo] oficina de objetos perdidos . . . . . . . . . . . . . . 49

Notbremse [ˈnoːtˌbʀɛmzə] Freno de emergencia. . . . . . . . . . . . . . . 49

Alarm [aˈlaʁm] alarmas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Bedarfshaltestelle [bəˈdaʁfsˌhaltəˌʃtɛlə] parada solicitada . . . . . . . 49

Nachtbus [ˈnaχtˌbʊs] autobús nocturno. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Wo ist der Kai? [voː ɪst deːɐ̯ kaɪ̯] ¿Dónde está el muelle?. . . . . . . . 50

Wo kann ich an Bord des Schiffes gehen? [voː kan ɪç an bɔʁt dɛs 
ˈʃɪfəs ˈɡeːən] ¿Dónde puedo subir al barco? . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

Um wie viel Uhr fährt das Schiff ab? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t das ʃɪf ap] 
¿A qué hora zarpa el barco? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

Um wie viel Uhr kommt das Schiff an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ kɔmt das ʃɪf 
an] ¿A qué hora desembarca el barco?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

Könnten Sie mir bitte den Weg zu meiner Kabine zeigen? [ˈkœntn̩ ziː 
miːɐ̯ ˈbɪtə deːn veːk ʦuː ˈmaɪ̯nɐ ˌkaˈbiːnə ˈʦaɪ̯ɡn̩] ¿Podría, por 
favor enseñarme mi camarote?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

Rettungsboot [ˈʀɛtʊŋsˌboːt] bote salvavidas . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

Rettungsweste [ˈʀɛtʊŋsˌvɛstə] chaleco salvavidas . . . . . . . . . . . . . 50

Kabine [kaˈbiːnə] camarote . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

Deck [dɛk] cubierta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

oberes Deck [ˈoːbəʀəs dɛk] cubierta superior . . . . . . . . . . . . . . . . 50

unteres Deck [ˈʊntəʀəs dɛk] cubierta inferior . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

TRACK 4. HOTEL
Ich habe reserviert. [ɪç ˈhaːbə ˌʀezɛʁˈviːɐ̯t] Tengo una reserva. . . . 52

Es ist für mich und meine Familie reserviert worden. [ɛs ɪst fyːɐ̯ mɪç 
ʊnt ˈmaɪ̯nə ˌfaˈmiːli̯ə ˌʀezɛʁˈviːɐ̯t ˈvɔʁdən] Tengo reservas para mí 
y para mi familia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Ich hätte gerne ein Zimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈʦɪmɐ] Quisiera 
una habitación. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Ich hätte gerne ein Einzelzimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈaɪ̯nʦl̩ˌʦɪmɐ] 
Quisiera una habitación individual. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Ich hätte gerne ein Doppelzimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈdɔpl̩ˌʦɪmɐ] 
Quisiera una habitación doble. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Haben Sie ein Zimmer für eine Person? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə pɛʁˈzoːn] ¿Tiene una habitación para una persona? . . . . . . . 52

Haben Sie ein Zimmer für zwei Personen? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n ˈʦɪmɐ 
fyːɐ̯ ʦvaɪ̯ ˌpɛʁˈzoːnən] ¿Tiene una habitación para dos personas? 52

Ich hätte gerne ein Zimmer mit einem Doppelbett. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə 
aɪ̯n ˈʦɪmɐ mɪt ˈaɪ̯nəm ˈdɔpl̩ˌbɛt] Quisiera una habitación con cama 
doble. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Ich hätte gerne ein Zimmer mit zwei Einzelbetten. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə 
aɪ̯n ˈʦɪmɐ mɪt ʦvaɪ̯ ˈaɪ̯nʦl̩ˌbɛtn̩] Quisiera una habitación con dos 
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camas separadas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Könnten Sie ein zusätzliches Bett mit ins Zimmer stellen? [ˈkœntn̩ ziː 
aɪ̯n ˈtsuːˌzɛtslɪçəs bɛt mɪt ɪns ˈʦɪmɐ ˈʃtɛlən] ¿Podría poner una 
cama supletoria en la habitación?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Wie viel kostet es pro Nacht? [viː fiːl ˈkoːstət ɛs pʀoː naχt] ¿Cuánto 
cuesta por noche? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Wie viel kostet es für Zimmer mit Frühstück? [viː fiːl ˈkoːstət ɛs fyːɐ̯ 
ˈʦɪmɐ mɪt ˈfʀyːˌʃtʏk] ¿Cuánto cuesta por cama y desayuno? . . . . . 53

Ich werde dieses Zimmer für eine Nacht nehmen. [ɪç ˈveːɐ̯də ˈdiːzəs 
ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə naχt ˈneːmən] Me quedaré esta habitación 
durante una noche. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Ich werde dieses Zimmer für eine Woche nehmen. [ɪç ˈveːɐ̯də 
ˈdiːzəs ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈvɔχə ˈneːmən] Me quedaré esta 
habitación durante una semana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Gibt es etwas Billigeres? [ɡiːpt ɛs ˈɛtvas ˈbɪlɪɡəʀəs] ¿Hay algo más 
barato? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Wann ist die Abreisezeit? [van ɪst diː ˈapʀaɪ̯zəˌʦaɪ̯t] ¿A qué hora se 
registra la salida?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Können Sie mir ein anderes Hotel empfehlen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ aɪ̯n 
ˈandəʀəs hoˈtɛl ˌɛmˈpfeːlən] ¿Me puede recomendar otro hotel? 54

Freie Zimmer [ˈfʀaɪ̯ə ˈʦɪmɐ] Habitación libre . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Ausgebucht [ˈaʊ̯sɡəˌbuːχt] No hay habitaciones libres . . . . . . . . . . 54

Rezeption [ˌʀeʦɛpˈʦi̯oːn] Recepción . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Portier [ˌpɔʁˈti̯eː] Recepcionista . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Administrator [ˌatminɪsˈtʀaːtoːɐ̯] Administrador . . . . . . . . . . . . . . . 54

Manager [ˈmɛnɪʤɐ] Gerente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Zimmerservice, bitte. [ˈʦɪmɐˌsɜːvɪs ˈbɪtə] Servicio de habitaciones, 
por favor.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

Herein. [hɛˈʀaɪ̯n] Entre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

Ich würde gerne ein paar Wertsachen in das Schließfach legen. [ɪç 
ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə aɪ̯n paːɐ̯ ˈveːɐ̯tˌzaχən ɪn das ˈʃliːsˌfaχ ˈleːɡn̩] 
Quisiera poner algunos objetos valiosos en la caja fuerte. . . . . . . . . 55

Ich hätte gerne meine Wertsachen zurück. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈmaɪ̯nə 
ˈveːɐ̯tˌzaχən ʦuˈʀʏk] Quisiera recuperar mis objetos valiosos. . . . 55

Könnten Sie bitte das Gepäck auf mein Zimmer bringen lassen? 
[ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə das ɡəˈpɛk aʊ̯f maɪ̯n ˈʦɪmɐ ˈbʀɪŋən ˈlasn̩] ¿Me 
podría enviar el equipaje a mi habitación, por favor? . . . . . . . . . . . . 55

Könnten Sie das Gepäck für mich aufbewahren? [ˈkœntn̩ ziː das 
ɡəˈpɛk fyːɐ̯ mɪç ˈaʊ̯fbəˌvaːʀən] ¿Me puede guardar el equipaje? 55

Bitte bringen Sie mir eine Decke. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə 

ˈdɛkə] ¿Podría traerme una manta, por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Bitte bringen Sie mir noch ein Handtuch. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ nɔχ 
aɪ̯n ˈhantˌtuːχ] ¿Podría traerme otra toalla, por favor? . . . . . . . . . . 56

Bitte bringen Sie mir etwas Toilettenpapier. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ 
ˈɛtvas to̯aˈlɛtn̩paˌpiːɐ̯] ¿Podría traerme papel higiénico, por favor? 56

Bitte bringen Sie mir noch ein Kopfkissen. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ 
nɔχ aɪ̯n ˈkɔpfˌkɪsn̩] ¿Podría traerme otra almohada, por favor? . . . 56

Bitte bringen Sie mir einen Aschenbecher. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nən ˈaʃn̩ˌbɛçɐ] ¿Podría traerme un cenicero, por favor?. . . . . . . 56

Zu welcher Uhrzeit gibt es Mahlzeiten? [ʦuː ˈvɛlçɐ ˈuːɐ̯ˌʦaɪ̯t ɡiːpt ɛs 
ˈmaːlˌʦaɪ̯tn̩] ¿A qué hora se sirven las comidas? . . . . . . . . . . . . . . 56

Ich würde gerne für morgen Frühstück bestellen. [ɪç ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə 
fyːɐ̯ ˈmɔʁɡŋ̍ ˈfʀyːˌʃtʏk ˌbəˈʃtɛlən] Quisiera pedir el desayuno para 
mañana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Wo ist das Restaurant? [voː ɪst das ˌʀɛstoˈʀãː] ¿Dónde está el 
restaurante? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Gibt es hier eine Imbissstube? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈɪmbɪsˌʃtuːbə] 
¿Hay aquí una cafetería? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Kann ich laufen oder sollte ich ein Taxi nehmen? [kan ɪç ˈlaʊ̯fn̩ ˈoːdɐ 
ˈzɔltə ɪç aɪ̯n ˈtaksi ˈneːmən] ¿Puedo ir caminando o debo coger un 
taxi? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

Gibt es Telefonnachrichten für mich? [ɡiːpt ɛs tɛˈlɛfɔːnˌnaːχʀɪçtn̩ 
fyːɐ̯ mɪç] ¿Hay algún mensaje telefónico para mí? . . . . . . . . . . . . . 57

Gibt es irgendwelche Post für mich? [ɡiːpt ɛs ˈɪʁɡn̩tˌvɛlçə pɔst fyːɐ̯ 
mɪç] ¿Hay correo para mí?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

Bitte geben Sie mir eine Visitenkarte mit der Hoteladresse. [ˈbɪtə 
ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə viˈziːtn̩ˌkaʁtə mɪt deːɐ̯ hoˈtɛlaˌdʀɛsə] 
¿Podría darme una tarjeta de visita con la dirección del hotel, por 
favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

Ich würde das gerne waschen lassen. [ɪç ˈvʏʁdə das ˈɡɛʁnə ˈvaʃn̩ 
ˈlasn̩] Quisiera que me lavasen esto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

Könnten Sie bitte diese Sachen zur Wäscherei schicken? [ˈkœntn̩ ziː 
ˈbɪtə ˈdiːzə ˈzaχn̩ tsuːɐ̯ ˌvɛʃəˈʀaɪ̯ ˈʃɪkn̩] ¿Podría mandar esta ropa a 
la lavandería, por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

Bitte reinigen und bügeln Sie dieses Kleid. [ˈbɪtə ˈʀaɪ̯nɪɡŋ̍ ʊnt 
ˈbyːɡl̩n ziː ˈdiːzəs klaɪ̯t] ¿Podrían lavar y planchar este vestido? . . 57

Wie ist Ihre internationale Vorwahl? [viː ɪst ˈiːʀə ˌɪntɐnaʦi̯oˈnaːlə 
ˈfoːɐ̯ˌvaːl] ¿Sabe cuál es su código internacional? . . . . . . . . . . . . . 58

Können Sie diesen Fleck entfernen? [ˈkœnən ziː ˈdiːzən flɛk 
ˌɛntˈfɛʁnən] ¿Le puede quitar esta mancha? . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

Bitte bügeln Sie das. [ˈbɪtə ˈbyːɡl̩n ziː das] ¿Podría plancharme esto, 
por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

Wann werden meine Sachen fertig sein? [van ˈveːɐ̯dn̩ ˈmaɪ̯nə ˈzaχn̩ 
ˈfɛʁtɪç ˈfɛʁtɪk zaɪ̯n] ¿Cuándo estará lista mi ropa? . . . . . . . . . . . . 58

Bitte räumen Sie das Zimmer auf. [ˈbɪtə ˈʀɔɪ̯mən ziː das ˈʦɪmɐ aʊ̯f] 
¿Podría limpiar esta habitación, por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

Bitte rufen Sie ein Taxi. [ˈbɪtə ˈʀuːfn̩ ziː aɪ̯n ˈtaksi] ¿Podría llamar un 
taxi, por favor?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

Wie lange fährt man mit dem Taxi zum Flughafen? [viː ˈlaŋə fɛːɐ̯t 
man mɪt deːm ˈtaksi tsʊm ˈfluːkˌhaːfn̩] ¿Cuánto se tarda en llegar 
al aeropuerto en taxi?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

Bitte nicht stören. [ˈbɪtə nɪçt ˈʃtøːʀən] No molestar. . . . . . . . . . . . . 59

Halbpension [ˈhalppaŋˌzi̯oːn] Media pensión . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Zimmer mit Frühstück [ˈʦɪmɐ mɪt ˈfʀyːˌʃtʏk] Cama y desayuno. . . . 59

Vollpension [ˈfɔlpaŋˌzi̯oːn] Pensión completa . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Alles eingeschlossen [ˈaləs ˈaɪ̯nɡəˌʃlɔsn̩] Todo incluido . . . . . . . . . 59

Restaurant [ʀɛstoˈʀãː] Restaurante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Bar [baːɐ̯] Bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Café [kaˈfeː] Café . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Fahrstuhl [ˈfaːɐ̯ˌʃtuːl] Ascensor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Souvenirladen [zuvəˈni:ɐ̯ˌlaːdn̩] Tienda de recuerdos . . . . . . . . . . . 59

Schwimmbad [ˈʃvɪmbaːt] piscina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Gepäckträger [ɡəˈpɛkˌtʀɛːɡɐ] botones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Zimmermädchen [ˈʦɪmɐˌmɛːtçən] camarera . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Information [ɪnfɔʁmaˈʦi̯oːn] Información . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Wäscherei [vɛʃəˈʀaɪ̯] Lavandería . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Bewachter Parkplatz [bəˈvaχtɐ ˈpaʁkˌplaʦ] Estacionamiento con 
vigilancia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Internetzugang [ˈɪntɐnɛtˌʦuːɡaŋ] Acceso a Internet . . . . . . . . . . . . 59

Minibar [ˈmɪniˌbaːɐ̯] Mini bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Hat das Hotel Kabelfernsehen? [hat das hoˈtɛl ˈkaːbl̩ˌfɛʁnˌzeːən] ¿El 
hotel tiene televisión por cable? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Hat das Hotel eine Sauna? [hat das hoˈtɛl ˈaɪ̯nə ˈzaʊ̯na] ¿El hotel 
tiene sauna? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Hat das Hotel ein Parkhaus? [hat das hoˈtɛl aɪ̯n ˈpaʁkˌhaʊ̯s] ¿El 
hotel tiene garaje? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Wo ist der Notausgang? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnoːtʔaʊ̯sˌɡaŋ] ¿Dónde está la 
salida de emergencia? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Ich habe ein Problem in meinem Zimmer. [ɪç ˈhaːbə aɪ̯n pʀoˈbleːm 
ɪn ˈmaɪ̯nəm ˈʦɪmɐ] Tengo un problema en mi habitación. . . . . . . 60
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Es riecht schlecht in meinem Zimmer. [ɛs ʀiːχt ʃlɛçt ɪn ˈmaɪ̯nəm 
ˈʦɪmɐ] Huele mal en mi habitación. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

Der Fernseher funktioniert nicht. [deːɐ̯ ˈfɛʁnˌzeːɐ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t 
nɪçt] La TV no funciona.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

Das Telefon funktioniert nicht. [das ˌtɛlɛˈfɔːn ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] El 
teléfono no funciona. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

Der Schlüssel funktioniert nicht. [deːɐ̯ ˈʃlʏsl̩ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] La 
llave no funciona.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

Der Schalter funktioniert nicht. [deːɐ̯ ˈʃaltɐ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] El 
interruptor no funciona. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

Der Kühlschrank funktioniert nicht. [deːɐ̯ ˈkyːlˌʃʀaŋk ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t 
nɪçt] El frigorífico no funciona. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

Die Klimaanlage funktioniert nicht. [diː ˈkliːmaˌʔanlaːɡə 
ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] El aire acondicionado no funciona. . . . . . . . . . 61

Die Dusche funktioniert nicht. [diː ˈduːʃə ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] La 
ducha no funciona. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

Es gibt kein warmes Wasser. [ɛs ɡiːpt kaɪ̯n ˈvaʁməs ˈvasɐ] No hay 
agua caliente. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

Der Abfluss ist verstopft. [deːɐ̯ ˈapˌflʊs ɪst fɛɐ̯ˈʃtɔpft] El lavabo está 
atascado. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

Das Fenster lässt sich nicht öffnen. [das ˈfɛnstɐ lɛst zɪç sɪç nɪçt 
ˈœfnən] La ventana no se abre.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

Das Fenster schließt nicht. [das ˈfɛnstɐ ʃliːst nɪçt] La ventana no se 
cierra. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

In meinem Zimmer ist es zu warm. [ɪn ˈmaɪ̯nəm ˈʦɪmɐ ɪst ɛs ʦuː 
vaʁm] Hace demasiado calor en mi habitación. . . . . . . . . . . . . . . . 61

In meinem Zimmer ist es zu kalt. [ɪn ˈmaɪ̯nəm ˈʦɪmɐ ɪst ɛs ʦuː 
kalt] Hace demasiado frío en mi habitación. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

In diesem Zimmer gibt es Ungeziefer. [ɪn ˈdiːzəm ˈʦɪmɐ ɡiːpt ɛs 
ˈʊnɡəˌʦiːfɐ] Hay insectos en esta habitación. . . . . . . . . . . . . . . . . 62

Ich würde gerne mein Zimmer wechseln. [ɪç ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə maɪ̯n 
ˈʦɪmɐ ˈvɛksl̩n] Quisiera cambiar mi habitación.. . . . . . . . . . . . . . . 62

Ich warte immer noch auf das Frühstück, das ich bestellt habe. [ɪç 
ˈvaʁtə ˈɪmɐ nɔχ aʊ̯f das ˈfʀyːˌʃtʏk das ɪç bəˈʃtɛlt ˈhaːbə] Todavía 
estoy esperando el desayuno que pedí. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

Mein Zimmer wurde nicht aufgeräumt. [maɪ̯n ˈʦɪmɐ ˈvʊʁdə nɪçt 
ˈaʊ̯fɡəˌʀɔɪ̯mt] No han limpiado mi habitación. . . . . . . . . . . . . . . . . 62

Kühlschrank [ˈkyːlˌʃʀaŋk] frigorífico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

Lampe [ˈlampə] lámpara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

Klimaanlage [ˈkliːmaˌʔanlaːɡə] aire acondicionado . . . . . . . . . . . . . 62

Heizung [ˈhaɪ̯ʦʊŋ] calefacción . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
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daˑˈbaɪ̯ˌhaːbən] ¿Qué papeles necesito? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
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¿Cuánto cuesta por el fin de semana?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77

Was kostet es pro Kilometer? [vas ˈkoːstət ɛs pʀoː ˌkiloˈmeːtɐ] 
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ˈaɪ̯nə ˌfɛɐ̯ˈzɪçəʀʊŋ mɪt aɪ̯n] ¿El precio incluye el seguro? . . . . . . 77
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Soll ich das Auto vollgetankt abgeben? [zɔl ɪç das ˈaʊ̯to ˈfɔlɡəˌtaŋkt 
ˈapˌɡeːbən] ¿Debo devolver el auto con el depósito lleno?. . . . . . . 78

Bitte schicken Sie ein Auto zu meinem Hotel. [ˈbɪtə ˈʃɪkn̩ ziː aɪ̯n ˈaʊ̯to 
ʦuː ˈmaɪ̯nəm hoˈtɛl]  
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Muss ich hier für das Parken bezahlen? [mʊs ɪç hiːɐ̯ fyːɐ̯ das 
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¿Cuál es el precio por hora? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
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precio por día?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
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¿Dónde está el taller mecánico más cercano? . . . . . . . . . . . . . . . . . 79

Wo ist der nächste Parkplatz? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈpaʁkˌplaʦ] 
¿Dónde está el aparcamiento más cercano? . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79

Wo ist die nächste Tankstelle? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈtaŋkˌʃtɛlə] 
¿Dónde está la gasolinera más cercana?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80

Wo ist die Einfahrt zur Autobahn? [voː ɪst diː ˈaɪ̯nˌfaːɐ̯t tsuːɐ̯ 
ˈaʊ̯toˌbaːn] ¿Dónde está la salida a la autopista? . . . . . . . . . . . . . . 80
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Motor [ˈmoːtoːɐ̯] motor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
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con el sistema eléctrico. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85

Es ist etwas mit dem Keilriemen nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt 
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mit Zucker [mɪt ˈʦʊkɐ] con azúcar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127

Ein bisschen mehr, bitte. [aɪ̯n ˈbɪsçən meːɐ̯ ˈbɪtə] Un poco más, por 
favor.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128

Das ist genug, danke. [das ɪst ɡəˈnuːk ˈdaŋkə] Es suficiente, 
gracias. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128

Es war lecker. [ɛs vaːɐ̯ ˈlɛkɐ] Estaba delicioso.. . . . . . . . . . . . . . . 128

Kann ich es sofort haben? [kan ɪç ɛs zoˈfɔʁt ˈhaːbən] ¿Lo puede 
traer rápido? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128

Darf ich rauchen? [daʁf ɪç ˈʀaʊ̯χn̩] ¿Puedo fumar?. . . . . . . . . . . . 128

Das ist nicht meine Bestellung. [das ɪst nɪçt ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ] Esto 
no es lo que he pedido. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129

Es ist kalt. [ɛs ɪst kalt] Está frío. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129

Es ist heiß. [ɛs ɪst haɪ̯s] Está caliente. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129

Es ist zäh. [ɛs ɪst ʦɛː] Está duro. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129

Es ist verkocht. [ɛs ɪst ˌfɛɐ̯ˈkɔχt] Está demasiado hecho. . . . . . . . 129

Das ist nicht genügend gekocht. [das ɪst nɪçt ɡəˈnyːɡn̩t ɡəˈkɔχt] No 
está suficientemente hecho.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129

Meine Bestellung ist noch nicht da. [ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ ɪst nɔχ nɪçt 
daː] Aún no ha llegado lo que he pedido. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Das ist nicht sauber genug. [das ɪst nɪçt ˈzaʊ̯bɐ ɡəˈnuːk] No está 
suficientemente limpio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Butter [ˈbʊtɐ] mantequilla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Margarine [maʁɡaˈʀiːnə] margarina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Salz [zalʦ] sal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Zucker [ˈʦʊkɐ] azúcar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Serviette [zɛʁˈvi̯ɛtə] servilleta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Besteck [bəˈʃtɛk] cubiertos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Messer [ˈmɛsɐ] cuchillo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Gabel [ˈɡaːbl̩] tenedor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Löffel [ˈlœfl̩] cuchara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Honig [ˈhoːnɪç] miel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

ein bisschen [aɪ̯n ˈbɪsçən] un poco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

mehr [meːɐ̯] más . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

noch ein [nɔχ aɪ̯n] otro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

klein [klaɪ̯n] pequeño . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

mittel [ˈmɪtl̩] medio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

groß [ɡʀoːs] grande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Speisekarte [ˈʃpaɪ̯zəˌkaʁtə] menú. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Nicht nachschenken [nɪçt ˈnaːχˌʃɛŋkn̩] no se vuelve a servir . . . . . 130

Pfeffer [ˈpfɛfɐ] pimienta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Brot [bʀoːt] pan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Mayonnaise [ˌmajɔˈnɛːzə] mayonesa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Ketchup [ˈkɛʧap] salsa cátsup. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Ich möchte zahlen. [ɪç ˈmœçtə ˈʦaːlən] Quisiera pagar.. . . . . . . . 131

Die Rechnung, bitte. [diː ˈʀɛçnʊŋ ˈbɪtə] La cuenta, por favor. . . . . 131

Was macht es insgesamt? [vas maχt ɛs ˈɪnsɡəˌzamt] ¿Cuánto es el 
total?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131

Ich glaube, der Gesamtbetrag stimmt nicht ganz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə deːɐ̯ 
ɡəˈzamtbəˌtʀaːk ʃtɪmt nɪçt ɡanʦ] Creo que la suma de la cuenta 
está equivocada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131

Ich habe das nicht bestellt. [ɪç ˈhaːbə das nɪçt bəˈʃtɛlt] Yo no he 
pedido esto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131

Die Rechnung geht auf mich. [diː ˈʀɛçnʊŋ ɡeːt aʊ̯f mɪç] Yo pago la 
cuenta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131

Bitte setzen Sie das mit auf meine Rechnung. [ˈbɪtə ˈzɛʦn̩ ziː das 
mɪt aʊ̯f ˈmaɪ̯nə ˈʀɛçnʊŋ] Cárguelo a mi cuenta, por favor. . . . . . 131

Wir zahlen getrennt. [viːɐ̯ ˈʦaːlən ɡəˈtʀɛnt]  
Pagamos por separado. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131

Ich werde die Rechnung bezahlen. [ɪç ˈveːɐ̯də diː ˈʀɛçnʊŋ 
ˌbəˈʦaːlən] Yo pagaré la cuenta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132

Lassen Sie mich meinen Anteil bezahlen. [ˈlasn̩ ziː mɪç ˈmaɪ̯nən 
ˈantaɪ̯l ˌbəˈʦaːlən] Permítame pagar mi parte. . . . . . . . . . . . . . . 132

Stimmt so, danke. [ʃtɪmt zoː ˈdaŋkə] Quédese con el cambio, por 
favor.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132

Darf ich Sie einladen? [daʁf ɪç ziː ˈaɪ̯nˌlaːdən] ¿Le puedo invitar a 
una copa? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132

Jetzt wollen wir auf Sie trinken! [jɛʦt ˈvɔlən viːɐ̯ aʊ̯f ziː ˈtʀɪŋkn̩] 
¡Hagamos un brindis por usted! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132

Prost! [pʀoːst] ¡Salud!. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132

TRACK 10. SPEISSEN UND GETRÄNKE
Früchte [ˈfʀʏçtə] frutas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134

Äpfel [ˈɛpfəl] manzanas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134

Bananen [ˌbaˈnaːnən] plátanos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134

Weintrauben [ˈvaɪ̯nˌtʀaʊ̯bn̩] uvas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134

Grapefruit [ˈɡʀeːpfʀuːt] pomelos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134

Kiwi [ˈkiːvi] kiwi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134

Zitronen [ˌʦiˈtʀoːnən] limones  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134

Limone [ˌliˈmoːnə] lima . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134

Mangos [ˈmaŋɡos] mangos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134

Orangen [oˈʀãːʒn̩] naranjas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134

Aprikosen [ˌapʀriˈkoːzn̩] albaricoques. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

Melonen [ˌməˈloːnən] melones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

Pfirsiche [ˈpfɪʁzɪçə] melocotones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

Birnen [ˈbɪʁnən] peras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

Pflaumen [ˈpflaʊ̯mən] ciruelas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

Mandarinen [ˌmandaˑˈʀiːnən] mandarinas . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

Wassermelonen [ˈvasɐmeˌloːnən] sandías. . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

Blaubeeren [ˈblaʊ̯ˌbeːʀən] arándanos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

Preiselbeeren [ˈpʀaɪ̯zl̩ˌbeːʀən] arándanos agrios . . . . . . . . . . . . . 135

Kirschen [ˈkɪʁʃn̩] cerezas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

Himbeeren [ˈhɪmˌbeːʀən] frambuesas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

Erdbeeren [ˈeːɐ̯tˌbeːʀən] fresas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136

Rhabarber [ʀaˈbaʁbɐ] ruibarbo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136

Rosinen [ˌʀoˈziːnən] pasas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136

Feigen [ˈfaɪ̯ɡn̩] higos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136

Gemüse [ɡəˈmyːzə] vegetales. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136

Bohnen [ˈboːnən] judías . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136

rote Bohnen [ˈʀoːtə ˈboːnən] judías pintas . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136

grüne Bohnen [ˈɡʀyːnə ˈboːnən] judías verdes . . . . . . . . . . . . . . . 136

Erbsen [ˈɛʁpsn̩] guisantes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136

Zucchini [ʦʊˈkiːni] calabacín . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136

Kohl [koːl] col . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

Möhren [ˈmøːʀən] zanahorias . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

Blumenkohl [ˈbluːmənˌkoːl] coliflor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

Kartoffel [kaʁˈtɔfl̩] patatas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

Kürbis [ˈkʏʁbɪs] calabaza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

(große) Zucchini [ˈɡʀoːsə ʦʊˈkiːni] calabacín . . . . . . . . . . . . . . . . 137



SeiteSeite Seite

18

Aubergine [ˌobɛʁˈʒiːnə] berenjena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

Avocado [ˌavoˈkaːdo] aguacate. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

Radieschen [ˌʀaˈdiːsçən] rábanos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

Tomaten [ˌtoˈmaːtn̩] tomates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

Gurken [ˈɡʊʁkŋ̩] pepinos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

Mais [maɪ̯s] maíz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137

eingelegtes Gemüse [ˈaɪ̯ngəˌleːktəs ˌɡəˈmyːzə]  
pepinillos en vinagre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Kapern [ˈkaːpɐn] alcaparra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Pilze [ˈpɪlʦə] setas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Oliven [oˈliːvn̩] aceitunas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Kopfsalat [ˈkɔpfzaˌlaːt] lechuga. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Brokkoli [ˈbʀɔkoli] brócoli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Spinat [ʃpiˈnaːt] espinaca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Grünkohl [ˈɡʀyːnˌkoːl] col . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Rosenkohl [ˈʀoːzn̩koːl] coles de Bruselas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Zwiebeln [ˈʦviːbəln] cebollas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Artischocken [ˌaʁtiˈʃɔkən] alcachofa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Spargel [ˈʃpaʁɡl̩] espárragos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Stangensellerie [ˈʃtaŋənˌzɛləʀi] apio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Seeohr [ˈzeːˌʔoːɐ̯] abulón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

Venusmuscheln [ˈveːnʊsˌmʊʃl̩n] almejas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

Krabbe [ˈkʀabə] cangrejo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

Flusskrebs [ˈflʊskʀeːps] cangrejo de río . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

Hummer [ˈhʊmɐ] langosta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

Tintenfisch [ˈtɪntn̩ˌfɪʃ] pulpo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

Auster [ˈaʊ̯stɐ] ostra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

Schrimps/Garnelen [ʃʀɪmps/ˌɡaʁˈneːlən] camarón . . . . . . . . . . . 139

Fisch [fɪʃ] pescado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

Kaviar [ˈkaːvi̯aʀ] caviar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

Kabeljau [ˈkaːbl̩ˌjaʊ̯] bacalao. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

Trompetenschnecke [tʀɔmˈpeːtn̩ˌʃnɛkə] caracola . . . . . . . . . . . . . 140

Hering [ˈheːʀɪŋ] arenque. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

Makrele [ˌmaˈkʀeːlə] caballa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

Flussbarsch [ˈflʊsˌbaʁʃ] perca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

Hecht [hɛçt] lucio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

Schnappfisch [ˈʃnapˌfɪʃ] pargo rojo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

Lachs [laks] salmón. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

Stinte [ʃˈtɪntə] esperlano . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

Schwertfisch [ˈʃveːɐ̯tˌfɪʃ] pez espada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

Forelle [ˌfoˈʀɛlə] trucha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

Thunfisch [ˈtuːnˌfɪʃ] atún. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

Anis [aˈniːs] anís . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 141

Basilikum [baˈziːlikʊm] albahaca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 141

Kümmel/Kreuzkümmel [ˈkʏml̩/ˈkʀɔɪ̯ʦˌkʏml̩] comino . . . . . . . . . . . 141

Kardamom [ˌkaʁdaˈmoːm] cardamomo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 141

Cayennepfeffer [kaˈjɛnˌpfɛfɐ] pimienta de Cayena. . . . . . . . . . . . . 141

Kamille [kaˈmɪlə] manzanilla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 141

Chili [ˈtʃiːli] chile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 141

Zimt [ʦɪmt] canela . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 141

Gewürznelken [ɡəˈvʏʁʦˌnɛlkn̩] clavos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 141

Koriander [koˈʀi̯andɐ] cilantro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 141

Curry [ˈkœʀi] curry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

Dill [dɪl] eneldo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

Fenchel [ˈfɛnçəl] hinojo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

Knoblauch [ˈknoːpˌlaʊ̯χ] ajo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

Ingwer [ˈɪŋvɐ] jengibre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

Ginkgo [ˈɡɪŋko] gingko . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

Meerrettich [ˈmeːɐ̯ˌʀɛtɪç] rábano picante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

Seetang [ˈzeːˌtaŋ] alga marina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

Majoran [ˈmaːjoˌʀan] mejorana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

Oregano [oˈʀeːɡano] orégano. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

Muskatnuss [mʊsˈkaːtˌnʊs] nuez moscada . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

Paprika [ˈpapʁika] pimentón dulce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

Petersilie [ˌpetɐˈziːli̯ə] perejil. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

Pfefferminze [ˈpfɛfɐˌmɪnʦə] menta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

Mohnsamen [ˈmoːnˌzaːmən] semilla de amapola . . . . . . . . . . . . . 143

Safran [ˈzafʀan] azafrán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

Salbei [ˈzalbaɪ̯] salvia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

Sesam [ˈzeːzam] sésamo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

Grüne Minze [ˈɡʀyːnə ˈmɪnʦə] hierbabuena . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

Thymian [ˈtyːmi̯aːn] tomillo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

Kurkuma [ˈkʊʁˌkuːma] cúrcuma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

Pfeffer [ˈpfɛfɐ] pimienta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

Speck [ʃpɛk] panceta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144

Rindfleisch [ˈʀɪntˌflaɪ̯ʃ] vacuno. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144

Huhn [huːn] pollo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144

Ente [ˈɛntə] pato . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144

Lamm [lam] cordero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144

Geflügel [ɡəˈflyːɡl̩] aves . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144

Kaninchen [kaˈniːnçən] conejo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144

Schweinefleisch [ˈʃvaɪ̯nəˌflaɪ̯ʃ] cerdo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145

Truthahn [ˈtʀuːtˌhaːn] pavo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145

Kalbfleisch [ˈkalpˌflaɪ̯ʃ] ternera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145

Rehfleisch [ˈʀeːˌflaɪ̯ʃ] venado. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145

Hackfleisch [ˈhakˌflaɪ̯ʃ] carne picada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145

Schnitzel [ˈʃnɪʦl̩] chuleta de ternera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145

Steak [steːk] filete . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145

Roggenbrot [ˈʀɔɡn̩ˌbʀoːt] pan de centeno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

Pumpernickel [ˈpʊmpɐˌnɪkl̩] pan integral de centeno. . . . . . . . . . . 146

Haferbrot [ˈhaːfɐˌbʀoːt] pan de avena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

Weißbrot [ˈvaɪ̯sˌbʀoːt] pan blanco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

Vollkornbrot [ˈfɔlkɔʁnˌbʀoːt] pan de trigo integral . . . . . . . . . . . . . 146

Brötchen/Semmel [ˈbʀøːtçən/ˈzɛml̩] panecillo . . . . . . . . . . . . . . . 146

süße Semmel [ˈzyːsə ˈzɛml̩] bollo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

Schinken [ˈʃɪŋkn̩] jamón. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

Wurst [vʊʁst] salchicha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

Brot [bʀoːt] pan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

Käse [ˈkɛːzə] queso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

Blauschimmelkäse [ˈblaʊ̯ʃɪml̩ˌkɛːzə] queso azul . . . . . . . . . . . . . . 147

Frischkäse [ˈfʀɪʃˌkɛːzə] queso crema . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

Brie [bʀiː] Brie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147



SeiteSeite Seite

19

Joghurt [ˈjo:gʊrt] yogurt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

Eier [ˈaɪ̯əʁ] huevos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

Milch [mɪlç] leche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

Senf [zɛnf] mostaza. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

Dressing [ˈdʀɛsɪŋ] aderezo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

Mayonnaise [ˌmajɔˈnɛːzə] mayonesa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

Ketchup [ˈkɛʧap] salsa cátsup. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

Olivenöl [oˈliːvn̩ˌʔøːl] aceite de oliva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

Tabasco® [taˈbasko] Tabasco. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

Sojasoße [ˈzoːjaˌzoːsə] salsa de soja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

Essig [ˈɛsɪç] vinagre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

Nüsse [ˈnʏsə] nueces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

Kokosnuss [ˈkoːkɔsˌnʊs] coco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

Paranuss [ˈpaːʀaˌnʊs] nueces de Brasil. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

Kastanien [ˌkasˈtaːnɪ̯ən] castañas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

Pecannüsse [ˈpɛːkaˌnʏsə] nuez lisa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

Mandeln [ˈmandl̩n] almendras. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Haselnuss [ˈhaːzl̩ˌnʊs] avellana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Erdnüsse [ˈeːɐ̯tnʏsə] cacahuates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Pistazien [ˌpɪsˈta:tsi̯ən] pistachos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Walnüsse [ˈvalˌnʏsə] nueces. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Getreide [ɡəˈtʀaɪ̯də] cereales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Bonbon [bɔ̃ˈbɔ̃ː oder ˈbɔŋbɔŋ] caramelo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Schokolade [ˌʃokoˈlaːdə] chocolate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Sahne [ˈzaːnə] crema . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Vanillesoße [vaˈnɪləˌzoːsə] natillas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Eis [aɪ̯s] helado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Getränke [ɡəˈtʀɛŋkə] bebidas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

Tee [teː] té. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

Kräutertee [ˈkʀɔɪ̯tɐˌteː] té de hierbas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

Jasmintee [jasˈmiːnˌteː] té de jazmín. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

grüner Tee [ˈɡʀyːnɐ teː] té verde. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

Eistee [ˈaɪ̯sˌteː] té helado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

Saft [zaft] zumo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

Orangensaft [oˈʀãːʒn̩ˌzaft] zumo de naranja . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

Saftschachtel [ˈzaftˌʃaχtl̩] tetrabrik de zumo . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

frisch gepresster Saft [fʀɪʃ ɡəˈpʀɛstɐ zaft] zumo concentrado . . . 150

Limonade [ˌlimoˈnaːdə] limonada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

Milchshake [ˈmɪlçʃeːk] batido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

Magermilch [ˈmaːɡɐˌmɪlç] leche desnatada . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

Mineralwasser [mineˈʀaːlˌvasɐ] agua mineral. . . . . . . . . . . . . . . . 151

Soda(wasser) [ˈzoːda] soda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

Tonic [ˈtɔnɪk] tónica. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

Kaffee [ˈkafe] café. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

Kakao [kaˈkaʊ̯] chocolate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

Bier [biːɐ̯] cerveza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152

einheimisches Bier [ˈaɪ̯nˌhaɪ̯mɪʃəs biːɐ̯] cerveza local . . . . . . . . . 152

Weizenbier [ˈvaɪ̯ʦn̩ˌbiːɐ̯] cerveza de trigo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152

Porter [ˈpɔrtər] cerveza amarga y fuerte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152

Champagner [ˌʃamˈpanjɐ] champán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152

Wein [vaɪ̯n] vino . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152

Wermut [ˈveːɐ̯muːt] vermut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152

trockener Wermut [ˈtʀɔkənɐ ˈveːɐ̯muːt] vermut seco . . . . . . . . . . 152

Likör [liˈkøːɐ̯] licor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152

TRACK 11. EINKAUFEN
Wo ist das Einkaufsviertel? [voː ɪst das ˈaɪ̯nkaʊ̯fsˌfɪʁtl̩] ¿Dónde está 

la zona comercial? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 154

Wo ist die nächste Geschenkeboutique? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə 
ɡəˈʃɛŋkəbuˌtiːk] ¿Dónde está la tienda de regalos más cercana? . 154

Wo ist das nächste Antiquitätengeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
antikviˈtɛːtn̩ɡəˌʃɛft] ¿Dónde está la tienda de antigüedades más 
cercana? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 154

Wo ist das nächste Spirituosengeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
ʃpiʀiˈtʊ̯oːzn̩ɡəˌʃɛft] ¿Dónde está la licorería más cercana? . . . . . . 154

Wo ist der nächste Musikladen? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə 
muˈziːkˌlaːdn̩] ¿Dónde está la tienda de discos más cercana? . . . 154

Wo ist der nächste Buchladen? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈbuːχˌlaːdn̩] 
¿Dónde está la librería más cercana? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155

Wo ist das nächste Schuhgeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ˈʃuːɡəˌʃɛft] 
¿Dónde está la zapatería más cercana? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155

Wo ist das nächste Bekleidungsgeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
bəˈklaɪ̯dʊŋsɡəˌʃɛft] ¿Dónde está la tienda de ropa más cercana? 155

Wo ist der nächste Markt? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə maʁkt] ¿Dónde 
está el mercado más cercano? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155

Wo ist die nächste Drogerie? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə dʀoɡəˈʀiː] ¿Dónde 
está la farmacia más cercana? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155

Wann öffnen Sie? [van ˈœfnən ziː] ¿A qué hora abre? . . . . . . . . . 156

Wann schließen Sie? [van ˈʃliːsn̩ ziː] ¿A qué hora cierra? . . . . . . . . 156

Wie lange haben Sie an Wochenenden geöffnet? [viː ˈlaŋə ˈhaːbən 
ziː an ˈvɔχn̩ˌʔɛndn̩ ˌɡəˈʔœfnət] ¿Hasta que hora está abierto los 
fines de semana?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156

In welchem Stock ist die Lebensmittelabteilung? [ɪn ˈvɛlχəm ʃtɔk ɪst 
diː ˈleːbn̩sˌmɪtl̩ʔapˌtaɪ̯lʊŋ] ¿En qué piso está el departamento de 
alimentos?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156

Welche typischen Erzeugnisse kann man in dieser Stadt kaufen? 
[ˈvɛlçə ˈtypɪʃn̩ ɛɐ̯ˈʦɔɪ̯knɪsə kan man ɪn ˈdiːzɐ ʃtat ˈkaʊ̯fn̩] 
¿Cuáles son los artículos típicos del lugar? . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156

Antiquitätenladen [antikviˈtɛːtn̩ˌlaːdn̩] tienda de antigüedades . . . 156

Buchladen [ˈbuːχˌlaːdn̩] librería. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156

Drogerie [dʀoɡəˈʀiː] farmacia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156

Zeitungskiosk [ˈʦaɪ̯tʊŋsˌkiːɔsk] tienda de prensa . . . . . . . . . . . . . 156

Bekleidungsgeschäft [bəˈklaɪ̯dʊŋsɡəˌʃɛft] tienda de ropa. . . . . . . 156

Kaufhaus [ˈkaʊ̯fˌhaʊ̯s] grandes almacenes . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156

Schuhgeschäft [ˈʃuːɡəˌʃɛft] zapatería . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156

Sportwarengeschäft [ˈʃpɔʁtˌvaːʀənɡəˌʃɛft] tienda de deportes . . . 157

Spielwarenladen [ˈʃpiːlˌvaːʀənˌlaːdn̩] juguetería . . . . . . . . . . . . . . 157

Reformhaus [ʀeˈfɔʁmˌhaʊ̯s] tienda de alimentos naturales . . . . . . 157

Schmuckgeschäft [ˈʃmʊkɡəˌʃɛft] joyería . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157

Markt [maʁkt] mercado. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
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Hier bezahlen [hiːɐ̯ bəˈʦaːlən] Pague aquí . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157

Geschenk [ɡəˈʃɛŋk] regalo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157

Ausverkauf [ˈaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] rebajas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157

Ich möchte ... [ɪç ˈmœçtə] Quiero ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158

Ich hätte gerne ... [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə] Me gustaría .... . . . . . . . . . . . 158

Bitte zeigen Sie mir ... [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯]  
Por favor, enséñeme ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158

Ich suche nach ... [ɪç ˈzuːχə naːχ] Estoy buscando ... . . . . . . . . . 158

Haben Sie etwas von dieser Art? [ˈhaːbən ziː ˈɛtvas fɔn ˈdiːzɐ aːɐ̯t] 
¿Tiene algo como esto? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158

Bitte zeigen Sie mir ein anderes. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ aɪ̯n 
ˈandəʀəs] ¿Me podría enseñar otro, por favor? . . . . . . . . . . . . . . 158

Wo kann ich es kaufen? [voː kan ɪç ɛs ˈkaʊ̯fn̩] ¿Dónde lo puedo 
comprar?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159

Können Sie meine Größe herausfinden? [ˈkœnən ziː ˈmaɪ̯nə ˈɡʀøːsə 
hɛˈʀaʊ̯sˌfɪndn̩] ¿Puede medir mi talla? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159

Bitte legen Sie das für mich zurück. [ˈbɪtə ˈleːɡn̩ ziː das fyːɐ̯ mɪç 
ʦuˈʀʏk] ¿Me podría guardar esto, por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . 159

Könnte ich einen Geschenkkarton haben, bitte? [ˈkœntə ɪç ˈaɪ̯nən 
ɡəˈʃɛŋkkaʁˌtɔ̃ː ˈhaːbən ˈbɪtə]  
¿Me podría dar una caja para regalo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159

Können Sie das bitte ins Geschenkpapier einwickeln? [ˈkœnən ziː 
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para regalo, por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159

Wickeln Sie sie bitte einzeln ein. [ˈvɪkl̩n ziː ziː ˈbɪtə ˈaɪ̯nʦl̩n aɪ̯n] 
Envuélvalos por separado, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159

Schicken Sie das bitte mit einer Quittung zum Hotel. [ˈʃɪkn̩ ziː das 
ˈbɪtə mɪt ˈaɪ̯nɐ ˈkvɪtʊŋ tsʊm hoˈtɛl] ¿Me lo podría enviar al hotel 
con un recibo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159

Könnten Sie das bitte heute schicken? [ˈkœntn̩ ziː das ˈbɪtə ˈhɔɪ̯tə 
ˈʃɪkn̩] ¿Podría enviármelo hoy, por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159

Kann ich es mitnehmen? [kan ɪç ɛs ˈmɪtˌneːmən] ¿Lo puedo 
recoger? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159

Ich brauche einen Geschäftsanzug. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən 
ɡəˈʃɛfʦˌanˌʦuːk] Quisiera un traje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160

Ich brauche einen Abendanzug. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈaːbn̩tʔanˌʦuːk] 
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Es passt mir nicht gut. [ɛs past miːɐ̯ nɪçt ɡuːt]  
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Tengo la nariz congestionada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 196

Meine Lymphknoten sind geschwollen. [ˈmaɪ̯nə ˈlʏmfˌknoːtən zɪnt 
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